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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoat
Arrieta: ot
Bakio: ot
Bermeo: dot
Berriz: dot
Bolibar: ðot
Busturia: ðot
Dima: ot
Elantxobe: ðot
Elorrio: ot
Errigoiti: dot
Etxebarri: ot
Etxebarria: ót
Gamiz-Fika: dot
Getxo: -ot
Gizaburuaga: ot
Ibarruri (Muxika): ot
Kortezubi: ðot
Larrabetzu: ðot
Laukiz: dot
Leioa: dot
Lekeitio: ðot
Lemoa: dot
Lemoiz: ot
Mañaria: ot
Mendata: ot
Mungia: ot
Ondarroa: ot
Orozko: dot
Otxandio: ot
Sondika: ðot
Zaratamo: dot
Zeanuri: dot
Zeberio: ot
Zollo (Arrankudiaga): ðotset
Zornotza: ot

Araba

Aramaio: rot

Gipuzkoa

Aia: et
Amezketa: ðét
Andoain: et
Araotz (Oñati): ot
Arrasate: xoat

Arroa (Zestoa): ét
Asteasu: et
Ataun: ðét

Azkoitia: ðet
Azpeitia: ðet

Beasain: diat

Beizama: é
Bergara: ot
Deba: et

Donostia: et
Eibar: ðot
Elduain: it
Elgoibar: ot
Errezil: ðet
Ezkio-Itsaso: e
Getaria: et, ðjasú
Hernani: it
Hondarribia: ðut
Ikaztegieta: ðet
Lasarte-Oria: ít
Legazpi: ðet
Leintz Gatzaga: ot
Mendaro: ðet

Oiartzun: ðut
Oñati: ðot
Orexa: ðét
Orio: ǰát
Pasaia: síot
Tolosa: ét
Urretxu: et
Zegama: ðet

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ut
Alkotz: ðjot
Aniz: ðiét
Arbizu: ǰwét, íot
Beruete: ót

Donamaria: ðút

Dorrao / Torrano: ðót

Erratzu: ðút
Etxalar: .ðet, nau̯sú
Etxaleku: ðiót
Etxarri (Larraun): ót
Eugi: ðjót, ut
Ezkurra: ðut
Gaintza: ot

Goizueta: ðut

Igoa: ot
Jaurrieta: ðút
Leitza: ðót
Lekaroz: ðiót
Luzaide / Valcarlos: ðut
Mezkiritz: ðjót
Oderitz: ðe_at

Suarbe: úð

Sunbilla: ðjot
Urdiain: ðót
Zilbeti: út
Zugarramurdi: ǰát

Lapurdi

Ahetze: ðut
Arrangoitze: ðut
Azkaine: ðut
Bardoze: ðjat
Beskoitze: ðáia̯t
Donibane Lohizune: út
Hazparne: ðját
Hendaia: dút
Itsasu: ðut
Makea: ðút
Mugerre: -tut
Sara: út
Senpere: ðját
Urketa: ut
Uztaritze: ðut

Nafarroa Beherea

Aldude: u̯t
Arboti: isít
Armendaritze: ðut
Arnegi: ut
Arrueta: ðjat
Baigorri: djat
Bastida: djat
Behorlegi: iʃít
Bidarrai: ut
Ezterenzubi: diát
Gamarte: ut
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: dút
Izturitze: út
Jutsi: dut
Landibarre: -nien
Larzabale: ðjat

Uharte Garazi: út

Zuberoa

Altzai: ðit
Altzürükü: ðit 
Barkoxe: ðit
Domintxaine: ðut
Eskiula: -tjat
Larraine: ðjat
Montori: ðjat
Pagola: titik
Santa Grazi: ðit
Sohüta: ðit
Urdiñarbe:
Ürrüstoi: ðyt
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1764. Mapa: régimen de "ikusi" (personas) / régime de 'ikusi', 'voir' (personnes) / 
verbal structure of "ikusi" (persons) 

GALDERA: 94180 

ikusi dut
ikusi diot

Zollo: Ni´ Pédrori gaur ikusí dotzet.
Dima: Pedro ikusí ot gaur.
Azkoitia: Gáur Pédro ikúsi det.
Getaria: Pédro ikúsi et. Néri ikúsi diazú óso urrutitikan.
Pasaia: Ikusi zíot Pedroi.
Arbizu: Gáur Pédroí ikúsi yuét; ikúsi íot.
Dorrao: Gáur ikus dót Pédro.
Etxaleku: Gáur ikús diót Pédroi.
Aniz: Gaur kusi diét Pello.
Zilbeti: Pédro kúsi út gáur.
Mezkiritz: Eún kúsi diót Pédroi.
Donibane Lohizune: Goizian ikusi út Piarres.
Landibarre: Goiz untan énien ikusia Piarres.
Santa Grazi: Pétte ikhúsi dit.

- "Ikusi (+pertsonak)" aditzak zer erregimen eskatzen duen jakiteko, 
galdera hauek egin dira: "He visto a Pedro hoy" eta "J'ai vu Piarres 
aujourd'hui".


